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Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : ש"פ קרח, א' דר"ח תמוז ה'תשל"ג. Traduction française littérale en
regard.

C H A P I T R E  1  ·  L E S  A M A N D E S  M Û R I S S E N T  L E S  P R E M I È R E S א

Et voici, « le bâton d'Aharon avait fleuri […] et avait

mûri des amandes ». Il est expliqué dans Likouteï

Torah, dans le maamar qui commence par ces mots,

que si le bâton a mûri précisément des amandes, c'est

parce que les amandes arrivent à maturité plus vite

que tous les fruits. [Likouteï Torah ajoute au même

endroit que c'est pour cela qu'elles sont appelées

chekédim, d'un mot qui exprime la diligence [cheki‐

da] et la rapidité, comme il est écrit : « une branche

d'amandier [makel chaked] […] car Je veille avec dili‐

gence [choked] sur Ma parole pour l'accomplir ».

On peut dire que cet ajout vise à indiquer que la ra‐

pidité des amandes est leur nature même, car on sait

que le nom d'une chose révèle sa nature.] C'est pour‐

quoi elles font allusion à la kehouna [la fonction des

kohanim] : les influences [hachpaot] attirées par

Aharon le kohen [« Aharon » a les mêmes lettres

que nirè, « visible »] viennent avec rapidité. Il en va

de même pour tous les kohanim, fils d'Aharon :

quand les kohanim bénissent le peuple, l'influence

est attirée en bas avec une grande rapidité, sans en‐

traves (comme on le verra plus loin, section 7).

ים, דִ קֵ מֹל שְׁ ר וַיִּגְ גוֹמֵ רֹן וְ ה אַהֲ טֵּ ח מַ רַ נֵּה פָּ  הִ וְ

יל זֶה, חִ תְ מַּ בּוּר הַ ה דִּ י תּוֹרָ קּוּטֵ לִ בוֹאָר בְּ וּמְ

ם ים הֵ דִ קֵ י שְׁ א הוּא כִּ קָ וְ ים דַּ דִ קֵ ל שְׁ גָּמַ ם שֶׁ עַ טַּ הַ דְּ

יף רוֹת ]וּמוֹסִ פֵּ כָּל הַ ר מִ ר יוֹתֵ גָּמֵ הִ ים לְ רִ הֲ מַ מְ

ים דִ קֵ ם שְׁ שֵׁ ים בְּ אִ רָ ן נִקְ כֵ לָּ ם, שֶׁ ה שָׁ י תּוֹרָ קּוּטֵ לִ בְּ

ד קֵ ל שָׁ קֵּ כָּתוּב מַ מוֹ שֶׁ ירוּת, כְּ הִ ה וּמְ ידָ קִ שׁוֹן שְׁ לְּ מִ

יֵשׁ עֲשׂוֹתוֹ. וְ י לַ רִ בָ ל דְּ י עַ נִ ד אֲ י שׁוֹקֵ ר כִּ גוֹמֵ וְ

ז מֵּ רַ יא לְ פָה זוֹ הִ הוֹסָ וָּונָה בְּ כַּ הַ ר, שֶׁ לוֹמַ

יָּדוּעַ כַ יָנָם, וְ נְ ים הוּא עִ דִ קֵ שְּׁ בַּ ירוּת שֶׁ הִ מְּ הַ דְּ

ים זִ ן רוֹמְ כֵ לָ יָנוֹ[, וְ נְ ל עִ ה עַ ר מוֹרֶ בָ ל דָּ מוֹ שֶׁ שְּׁ שֶׁ

י דֵ ל יְ כוֹת עַ שָׁ מְ נִּ עוֹת הַ פָּ שְׁ הַ י הַ הוּנָּה, כִּ כְּ ל הַ עַ

ירוּת. הִ מְ ן בִּ ה[ הֵ אֶ יּוֹת נִרְ רֹן אוֹתִ ן ]אַהֲ כֹּהֵ רֹן הַ אַהֲ

רֹן, נֵי אַהֲ ים בְּ נִ כֹּהֲ כָל הַ נוֹגֵעַ לְ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ עַ וְ

ע פַ שֶּׁ כֶת הַ שֶׁ מְ ם, נִ עָ ת הָ ים אֶ כִ רְ בָ ים מְ נִ הָ כְּ הַ שֶׁ כְ דִּ

ן מָּ קַ לְ דִ ים )כְּ כּוּבִ י עִ לִ דוֹלָה בְּ ירוּת גְּ הִ מְ ה בִּ טָּ מַ לְ

יף ז(. עִ סְ

Le maamar part du bâton d'Aharon. Après la contestation de la kehouna, ce bâton a fleuri et porté des amandes.

Cela a montré que la kehouna revenait à Aharon. Pourquoi des amandes précisément ? Parce que c'est le fruit qui

mûrit le plus vite. Le nom lui-même le dit : chaked vient de la même racine que « faire vite ». La rapidité est donc

la nature même de l'amande. Elle annonce ce que fait le kohen : quand il bénit, la bénédiction descend vite et rien

ne la retient. Le maamar va maintenant expliquer pourquoi, d'habitude, une bénédiction peut se trouver bloquée

en route.
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C H A P I T R E  2  ·  L A  B O N T É  D E S C E N D  D ' É T A G E  E N  É T A G E ב

Et l'explication est la suivante. La racine de toutes

les influences est l'attribut de Sa bonté, béni soit-Il :

le 'Hessed d'Atsilout [Émanation]. Pour que soient

attirées du 'Hessed d'Atsilout des influences maté‐

rielles, des enfants, la vie et la parnassa [bané, 'hayé

oumezoné], il faut que le 'Hessed descende et s'en‐

chaîne à travers tous les degrés, depuis Atsilout jus‐

qu'à Action [Assia]. À chaque épanchement d'un

degré à l'autre, il y a jugement et sentence : l'in‐

fluence sera-t-elle attirée au degré inférieur, ou reste‐

ra-t-elle au degré supérieur ? C'est pourquoi on prie

et l'on demande chaque jour « Guéris-nous », « Bé‐

nis pour nous », bien que la parnassa de l'homme lui

soit fixée de Roch Hachana à Yom Kippour (par « sa

parnassa », on entend ici les trois choses : enfants,

vie et parnassa). En effet, l'inscription et le scelle‐

ment favorables de Roch Hachana et de Yom Kip‐

pour sont l'épanchement du 'Hessed dans la royauté

[Malkhout] d'Atsilout. Pour que l'influence du

'Hessed porte sur des choses matérielles, il faut que

le 'Hessed de la Malkhout d'Atsilout descende et se

revête dans le 'Hessed de Création [Beria], puis dans

le 'Hessed de Formation [Yetsira] et d'Assia. Tel est le

sens de « l'homme est jugé chaque jour », bien que

son jugement ait déjà été conclu à Roch Hachana et

à Yom Kippour. Le jugement de Roch Hachana et

de Yom Kippour décide que le 'Hessed sera attiré

vers l'homme dans la Malkhout d'Atsilout. Le juge‐

ment dont l'homme est jugé chaque jour porte sur

ceci : est-il digne que le 'Hessed, déjà attiré sur son

âme en haut à Roch Hachana et à Yom Kippour,

descende et soit attiré (dans Beria, Yetsira et Assia,

jusqu'à être attiré) en bas, dans ce monde matériel ?

Ou bien le 'Hessed restera-t-il en haut, et lui ajoute‐

ra-t-on du délice [taanoug] en haut ? C'est pourquoi

on prie chaque jour « Guéris-nous », « Bénis pour

nous », etc. : pour que le 'Hessed qui lui a été fixé à

Roch Hachana et à Yom Kippour soit attiré en bas,

dans ce monde matériel, et, dans ce monde même,

עוֹת הוּא פָּ שְׁ הַ שׁ כָּל הַ שֹׁרֶ ן הוּא, דְּ יָ נְ עִ הָ ב( וְ

י דֵ כְ ילוּת. וּבִ צִ אֲ ד דַּ סֶ , חֶ ךְ רֵ בָּ דּוֹ יִתְ סְ ת חַ דַּ מִּ מִ

עוֹת פָּ שְׁ ילוּת הַ צִ אֲ בַּ ד שֶׁ סֶ חֶ הַ כוּ מֵ שְׁ יּוּמְ שֶׁ

ד סֶ חֶ הַ י שֶׁ דֵ ל יְ זוֹנֵי, הוּא עַ יֵּי וּמְ נֵי חַ יּוֹת, בְּ מִ גַּשְׁ

ילוּת צִ אֲ מֵּ יגוֹת שֶׁ רֵ דְ מַּ כָל הַ ל בְּ שֵׁ לְ תַּ שְׁ ד וּמִ יוֹרֵ

יגָה רֵ דְ מַ יגָה לְ רֵ דְ מַּ כָה מִ שָׁ מְ כָל הַ יָּה. וּבְ ד עֲשִׂ עַ וְ

גָה רֵ דְ מַּ הַ פַע בְּ שֶּׁ ךְ הַ שַׁ מְ ם תֻּ פָּט, אִ שְׁ ין וּמִ יֵשׁ דִּ

זֶהוּ לָה. וְ עְ מַ לְּ גָה שֶׁ רֵ דְ מַּ הַ ר בְּ אֵ שָּׁ תִּ ה אוֹ שֶׁ טָּ מַ לְּ שֶׁ
ךְ רֵ נוּ, בָּ אֵ פָ כָל יוֹם רְ ים בְּ שִׁ קְּ בַ ים וּמְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ שֶׁ

ים לוֹ צוּבִ ם קְ ל אָדָ יו שֶׁ זוֹנוֹתָ מְּ ינוּ, אַף שֶׁ לֵ עָ

וָּנָה כַּ הַ ים )וְ רִ פֻּ כִּ ד יוֹם הַ עַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ מֵ

יֵּי נֵי חַ בְ ים דִּ יָנִ נְ עִ כָל ג' הָ יא לְ יו כָּאן הִ זוֹנוֹתָ מְ בִּ

רֹאשׁ בְּ ה טוֹבָה שֶׁ ימָ תִ יבָה וַחֲ תִ כְּ י הַ זוֹנֵי(, כִּ וּמְ

ד סֶ חֶ כַת הַ שָׁ מְ ים הוּא הַ רִ פֻּ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ הַ

ת עַ פָּ שְׁ יֶה הַ הְ תִּ י שֶׁ דֵ כְ ילוּת, וּבִ צִ אֲ כוּת דַּ לְ מַ בְּ

ת ידַ י יְרִ דֵ ל יְ יִּים הוּא עַ מִ ים גַּשְׁ יָנִ נְ עִ ד בְּ סֶ חֶ הַ

ד סֶ חֶ הַ ילוּת בְּ צִ אֲ כוּת דַּ לְ מַ ד דְּ סֶ חֶ שׁוּת הַ בְּ לַ תְ הִ וְ

ה ודעשי'. ירָ יצִ ד דִּ סֶ חֶ הַ ר זֶה בְּ אַחַ יאָה, וּלְ רִ בְ דִּ

ינוֹ ר דִּ מַ גְ ר נִ בָ כְּ כָל יוֹם, אַף שֶׁ דּוֹן בְּ ם נִ זֶהוּ אָדָ וְ

רֹאשׁ בְּ ן שֶׁ דֵ יֶהֱ ים, כְּ יפּוּרִ כִּ יוֹם הַ נָה וּבְ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְּ

ד סֶ חֶ ךְ הַ שַׁ יּוּמְ ים הוּא שֶׁ יפּוּרִ כִּ יוֹם הַ נָה וּבְ שָּׁ הַ

דּוֹן ם נִ אָדָ ין שֶׁ דִּ הַ ילוּת, וְ צִ אֲ כוּת דַּ לְ מַ ם בְּ אָדָ הָ לְ
ךְ שַׁ מְ נִּ ד שֶׁ סֶ חֶ הַ אוּי שֶׁ ם הוּא רָ כָל יוֹם הוּא, אִ בְּ

יוֹם נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ לָה בְּ עְ מַ שׁוֹ לְ ל נַפְ ר עַ בָ כְּ

ד יָּה עַ ה וַעֲשִׂ ירָ צִ יאָה יְ רִ בְ ךְ )בִּ שַׁ יֻמְ ד וְ ים יָרַ רִ פֻּ כִּ הַ

י, אוֹ מִ גַּשְׁ זֶּה הַ עוֹלָם הַ ה בָּ טָּ מַ ( לְ ךְ שַׁ יּוּמְ שֶׁ

נוּג עֲ יפוּ לוֹ תַּ יוֹסִ לָה וְ עְ מַ ד לְ סֶ חֶ ר הַ אֵ יִּשָּׁ שֶׁ
ךְ רֵ נוּ וּבָ אֵ פָ כָל יוֹם רְ ים בְּ לִ לְּ פַּ תְ ן מִ כֵ לָ לָה. וְ עְ מַ לְ

נָה שָּׁ רֹאשׁ הַ צַב לוֹ בְּ נִּקְ ד שֶׁ סֶ חֶ הַ י, שֶׁ כוּלֵּ ינוּ וְ לֵ עָ
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dans les choses matérielles. Le jugement de chaque

jour comporte un autre aspect. Le 'Hessed d'en haut

est un 'Hessed spirituel : même après la sentence dé‐

cidant qu'il sera attiré en bas, dans ce monde, il y a

encore jugement et sentence sur la chose dans la‐

quelle le 'Hessed sera attiré. C'est pourquoi on a ins‐

titué de prier chaque jour les douze bénédictions in‐

termédiaires, qui contiennent la demande de tous les

besoins de l'homme et de tous les besoins de la

collectivité.

זֶּה עוֹלָם הַ ה בָּ טָּ מַ ךְ לְ שַׁ ים יוּמְ יפּוּרִ כִּ יוֹם הַ וּבְ

יִּים. מִ ים גַּשְׁ יָנִ נְ עִ מוֹ – בְּ צְ זֶּה עַ עוֹלָם הַ י, וּבָ מִ גַּשְׁ הַ

ד סֶ חֶ הַ יוָן שֶׁ כֵ כָל יוֹם, דְּ בְּ ין שֶׁ דִּ הַ יָן בְּ נְ עוֹד עִ וְ

י רֵ אַחֲ י גַּם לְ רֵ י, הֲ נִ ד רוּחָ סֶ לָה הוּא חֶ עְ מַ לְּ שֶׁ

ין זֶּה, יֵשׁ דִּ עוֹלָם הַ ה בָּ טָּ מַ ךְ לְ שַׁ יּוּמְ ין שֶׁ ק דִּ סֵ פְ הֶ

נוּ קְּ ן תִּ כֵ לָ ד. וְ סֶ חֶ ךְ הַ שַׁ יָן יוּמְ נְ יזֶה עִ אֵ פָּט בְּ שְׁ וּמִ

כוֹת רָ ה בְּ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ כָל יוֹם שְׁ לֵּל בְּ פַּ תְ הִ לְ

ם אָדָ י הָ כֵ רְ לַת כָּל צָ אֵ ן שְׁ הֶ יֵּשׁ בָּ יּוֹת שֶׁ עִ צָ מְ אֶ

ן. בּוּר כּוּלָּ צִּ י הַ כֵ רְ צָ וְ

Quelques termes. 'Hessed : la bonté divine. Atsilout, Beria, Yetsira et Assia sont les quatre « mondes », c'est-à-

dire quatre étages entre D.ieu et notre monde. Atsilout est le plus haut, Assia le plus bas. La Malkhout est le

dernier degré d'Atsilout, celui qui touche les mondes d'en dessous. L'idée : à Roch Hachana, la bonté est décidée

tout en haut. Elle doit ensuite descendre d'étage en étage, et à chaque étage on juge si elle passe. Dans une note, le

Rabbi précise que tous les avis s'accordent. L'essentiel du jugement a lieu à Roch Hachana, mais il y a aussi un

jugement chaque jour. C'est pourquoi on fait chaque jour les demandes de la Chemoné Esré.
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C H A P I T R E  3  ·  Q U A N D  L A  B O N T É  N E  S U F F I T  P A S ג

Or, le jugement et la sentence sur la chose dans la‐

quelle le 'Hessed sera attiré s'exercent principalement

lorsque le 'Hessed fixé pour l'homme à Roch Hacha‐

na et à Yom Kippour est un 'Hessed extrêmement re‐

streint. Il ne suffit pas alors pour que les trois choses,

enfants, vie et parnassa, en soient attirées, mais seule‐

ment deux d'entre elles, ou une seule. Alors, il y a ju‐

gement et sentence : l'influence du 'Hessed portera-

t-elle sur les enfants, sur la vie ou sur la parnassa ? Et

la prière du tsadik a le pouvoir de la faire passer

d'une chose à l'autre. [Ainsi le récit au sujet du Baal

Chem Tov. Des personnes privées d'enfants vinrent

lui demander de prier Hachem pour qu'elles aient

des enfants. Cet homme était très riche, et le Baal

Chem Tov dit que, s'ils acceptaient d'être pauvres, ils

auraient des enfants. Quand ils l'eurent accepté, des

enfants leur naquirent et ils devinrent pauvres. Le

Baal Chem Tov avait vu que le 'Hessed qui leur avait

été fixé ne suffirait pas à la fois pour des enfants et

pour la richesse, et, par sa prière, il obtint que l'in‐

fluence du 'Hessed passe de la richesse aux enfants.]

On peut dire qu'alors [quand le 'Hessed est restreint

au point de ne pas suffire pour toutes les choses, en‐

fants, vie et parnassa], le jugement et la sentence at‐

teignent leur plus haut degré. Et pour que le 'Hessed

passe d'une chose à l'autre, il faut précisément la

prière d'un tsadik. Mais, de manière générale, même

quand le 'Hessed suffit pour les trois choses, enfants,

vie et parnassa, il y a chaque jour jugement et sen‐

tence sur chaque influence particulière. C'est pour‐

quoi on prie chaque jour les douze bénédictions in‐

termédiaires, qui contiennent la demande de toutes

choses.

ךְ שַׁ יָן יוּמְ נְ יזֶה עִ אֵ פָּט בְּ שְׁ ין וּמִ דִּ ר הַ יקַּ נֵּה עִ  הִ ג( וְ

נָה שָּׁ רֹאשׁ הַ צַב לוֹ בְּ נִּקְ ד שֶׁ סֶ חֶ הַ שֶׁ ד הוּא כְּ סֶ חֶ הַ

ר, יוֹתֵ צָם בְּ צוּמְ ד מְ סֶ ים הוּא חֶ יפּוּרִ כִּ יוֹם הַ וּבְ

ים יָנִ נְ עִ נּוּ כָּל ג' הָ מֶּ כוּ מִ שְׁ יּוּמְ יק שֶׁ פִּ סְ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ

ד חָ ם אוֹ אֶ הֶ נַיִם מֵ ק שְׁ לָּא רַ זוֹנֵי אֶ יֵּי וּמְ נֵי חַ בְ דִּ

ד סֶ חֶ ת הַ עַ פָּ שְׁ ם הַ פָּט אִ שְׁ ין וּמִ אָז יֵשׁ דִּ ם, שֶׁ הֶ מֵ

יק דִּ צַּ לַּת הַ פִ זוֹנֵי. וּתְ מְ יֵּי אוֹ בִּ חַ נֵי אוֹ בְּ בְ יֶה בִּ הְ תִּ

ל פּוּר עַ סִּ הַ יָן. ]וּכְ נְ עִ יָן לְ נְ עִ יף מֵ לִ חֲ הַ לֶת לְ מוֹעֶ

ים נִ י בָּ יו חֲשׂוּכֵ לָ אוּ אֵ בָּ ם טוֹב, שֶׁ ל שֵׁ עַ בַּ ךְ הַ רֶ דֶּ

ישׁ אִ הָ ים, וְ נִ ם בָּ הֶ יֶה לָ יִּהְ לֵּל לה' שֶׁ פַּ יִּתְ שׁוֹ שֶׁ קְ בַ לְ

ם טוֹב ל שֵׁ עַ בַּ ר הַ אָמַ יר גָּדוֹל, וְ שִׁ יָה עָ הוּא הָ הַ

ם הֶ יֶה לָ יִּים יִהְ נִ יוּ עֲ יִּהְ ים שֶׁ ימִ כִּ סְ ם מַ ם הֵ אִ בְּ שֶׁ

נַעֲשׂוּ ים וְ נִ ם בָּ הֶ דוּ לָ ם, נוֹלְ יהֶ לֵ לוּ עֲ בְּ קִּ שֶׁ ים. וּכְ נִ בָּ

ד סֶ חֶ הַ אָה שֶׁ ם טוֹב רָ ל שֵׁ עַ בַּ הַ ינוּ שֶׁ יְ הַ יִּים. וְ נִ עֲ

ד, ר יַחַ עֹשֶׁ ים וְ נִ ל בָּ יק עַ פִּ ם לֹא יַסְ הֶ צַב לָ נִּקְ שֶׁ

ד סֶ חֶ ת הַ עַ פָּ שְׁ יף הַ לִ חֲ הַ ל לְ עַ לָּתוֹ פָּ פִ י תְּ דֵ ל יְ עַ וְ

ד סֶ חֶ הַ שֶׁ אָז ]כְּ ר, שֶׁ יֵשׁ לוֹמַ ים[. וְ נִ בָ ירוּת לְ עֲשִׁ מֵ

ים יָנִ נְ עִ ל כָּל הָ יק עַ פִּ סְ ינוֹ מַ אֵ צָם שֶׁ צוּמְ הוּא מְ

ר. יוֹתֵ פָּט הוּא בְּ שְׁ ין וּמִ דִּ זוֹנֵי[, הַ יֵּי וּמְ נֵי חַ בְ דִּ

ל א עַ קָ וְ יָן הוּא דַּ נְ עִ יָן לְ נְ עִ ד מֵ סֶ חֶ לַף הַ יֻּחְ י שֶׁ דֵ כְ וּבִ

ד סֶ חֶ הַ שֶׁ לָלוּת גַּם כְּ כְ ל בִּ בָ יק. אֲ דִּ לַּת צַ פִ י תְּ דֵ יְ

ין זוֹנֵי, יֵשׁ דִּ יֵּי וּמְ נֵי חַ בְ ים דִּ יָנִ נְ עִ כָל ג' הָ יק לְ פִּ סְ מַ

ית, טִ רָ ה פְּ עָ פָּ שְׁ כָל הַ נוֹגֵעַ לְ כָל יוֹם בְּ פָּט בְּ שְׁ וּמִ

כוֹת רָ ה בְּ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ כָל יוֹם שְׁ ים בְּ לִ לְּ פַּ תְ ן מִ כֵ לָ וְ

ים. רִ בָ דְּ לַת כָּל הַ אֵ ן שְׁ הֶ יֵּשׁ בָּ יּוֹת שֶׁ עִ צָ מְ אֶ

Le maamar précise maintenant à quel moment ce jugement de chaque jour pèse le plus : quand la bonté prévue

pour l'année est trop petite pour couvrir les trois besoins. Il faut alors choisir où elle ira. Un tsadik, c'est-à-dire un

juste, peut par sa prière la faire passer d'un domaine à un autre. L'histoire du Baal Chem Tov le montre bien : la
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bonté n'a pas grandi, elle a changé de place, de la richesse vers les enfants. Mais même quand la bonté suffit à tout,

chaque bienfait particulier est encore jugé jour après jour.
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C H A P I T R E  4  ·  P O U R Q U O I  J U G E R  E N C O R E  C H A Q U E  J O U R ד

Il faut comprendre : le jugement de Roch Hachana

et de Yom Kippour porte sur l'homme tel qu'il est en

bas (une âme dans un corps) [surtout selon ce que

rapporte Likouteï Torah d'après les Hagahot Maï‐

moniyot : l'homme est jugé à Roch Hachana sur les

affaires de ce monde-ci]. Le jugement et la sentence

concernent aussi les détails, et pas seulement l'in‐

fluence de la bonté ['Hessed] en général [comme le

prouve également le fait que, dans les prières de

Roch Hachana et de Yom Kippour, on demande

aussi des choses particulières]. Et pourtant, l'homme

est jugé chaque jour sur la manière dont lui sera atti‐

rée la bonté qui lui a été fixée à Roch Hachana et à

Yom Kippour. Bien plus : il est jugé pour savoir si

l'influence qui lui a été fixée sera attirée dans ce

monde-ci, ou si on lui ajoutera du délice, etc., en

haut.

יוֹם נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְּ ין שֶׁ דִּ י הַ רֵ ין, הֲ בִ הָ  לְ
יךְ רִ צָ ד( וְ

ה טָּ מַ הוּא לְ מוֹ שֶׁ ם כְּ אָדָ ל הָ ים הוּא עַ רִ פֻּ כִּ הַ

י קּוּטֵ לִ מּוּבָא בְּ י הַ פִ ט לְ רָ פְ גּוּף( ]וּבִ ה בַּ מָ שָׁ )נְ

נָה שָּׁ רֹאשׁ הַ דּוֹן בְּ ם נִ אָדָ י שֶׁ יְמוֹנִ גָּהוֹת מַ הַ ה מֵ תּוֹרָ

ק פָּט הוּא )לֹא רַ שְׁ ין וּמִ דִּ הַ זֶּה[, וְ נֵי עוֹלָם הַ יְ נְ עִ בְּ

נוֹגֵעַ לָּא גַּם( בְּ לָל, אֶ כְ ד בִּ סֶ חֶ ת הַ עַ פָּ שְׁ הַ נוֹגֵעַ לְ בְּ

לוֹת פָּ תְ הַ בְּ זֶּה שֶׁ מוּכָח גַּם מִ דְ כִ ים ]וְ טִ רָ פְּ הַ לְ

ל יםְגָם עַ שִׁ קְ בַ ים מְ רִ פֻּ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ דְּ

כָל דּוֹן בְּ ם נִ ן אָדָ י כֵ ל פִּ אַף עַ יִּים[, וְ טִ רָ ים פְּ יָנִ נְ עִ

יו לָ צַב עָ נִּקְ ד שֶׁ סֶ חֶ ךְ לוֹ הַ שַׁ יָן יוּמְ נְ יזֶה עִ אֵ יוֹם בְּ

הוּא זּוֹ, שֶׁ ה מִ ירָ יתֵ ים, וִ רִ פֻּ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְּ

עוֹלָם ךְ בָּ שַׁ מְ בָה לוֹ תֻּ צְ נִּקְ ה שֶׁ עָ פָּ שְׁ הַ ם הַ דּוֹן אִ נִ

לָה. עְ מַ י לְ כוּלֵּ נוּג וְ עֲ יפוּ לוֹ תַּ יּוֹסִ זֶּה אוֹ שֶׁ הַ

Voici les questions. Question 1 : à Roch Hachana, on juge l'homme tel qu'il vit ici-bas, et on juge aussi les détails

de sa vie. Pourquoi faut-il alors le juger chaque jour pour savoir dans quel domaine la bonté lui viendra ?

Question 2 : plus étonnant encore, pourquoi juge-t-on chaque jour si cette bonté descendra dans ce monde ou si

elle restera en haut ? Dans une note, le Rabbi cite le Kountrass OuMaayan : à Roch Hachana, on scelle les détails

des affaires de l'homme pour toute l'année. La question n'en est que plus forte.
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C H A P I T R E  5  ·  D É C I D E R  N ' E S T  P A S  E N C O R E  A G I R ה

Cela se comprendra d'après ce qui est écrit dans le

Siddour sur le passouk « יום ליום יביע אומר », «

Un jour à l'autre fait jaillir la parole ». Les jours de

semaine, plusieurs entraves s'opposent à l'épanche‐

ment de l'influence vers le bas ; le jour du Chabbat,

en revanche, l'épanchement de l'influence se fait avec

rapidité : « יביע אומר », car le mot יביע [fait jaillir]

exprime la rapidité. Il est expliqué au même endroit

que, les jours de semaine, l'influence peut être entra‐

vée et ne pas être attirée vers le bas, à l'image d'un

homme qui délibère dans son intellect sur une chose

: convient-il de la faire ou non ? Il parvient à la

conclusion et à la décision qu'il convient de la faire.

Et pourtant, il se peut que cela reste dans son intel‐

lect et n'aboutisse pas à l'acte effectif. Bien plus :

quand la chose touche à l'acte effectif, il pèse encore

une fois dans son esprit s'il doit faire effectivement ce

qu'il a décidé dans son intellect. En effet, bien que

l'intellect ait décidé qu'il convenait de faire la chose,

l'acte qu'il ressentait dans cette décision était un acte

tel qu'il est inclus dans l'intellect. C'est pourquoi,

quand la chose en vient à l'acte effectif, c'est-à-dire à

l'acte tel qu'il est en lui-même (séparé de l'intellect),

il doit se consulter et délibérer encore une fois dans

son intellect pour savoir s'il le fera effectivement.

Dans le détail, il y a là deux aspects. D'abord, la déci‐

sion de l'intellect (qu'il convient de faire la chose)

n'oblige pas à l'acte : l'acte inclus dans l'intellect et

l'acte effectif (tel qu'il est en lui-même, séparé de l'in‐

tellect) sont deux choses distinctes, si bien que la dé‐

cision intellectuelle peut ne pas l'amener à l'acte,

c'est-à-dire qu'il ne pense même pas à l'acte effectif.

Bien plus : même quand il y pense, il peut trouver

une raison de ne pas agir, et il doit délibérer encore

une fois.

ל דּוּר עַ סִ כָּתוּב בְּ ה שֶׁ י מַ ל פִּ ן זֶה עַ יוּבַ ה( וְ

חוֹל י הַ ימֵ בִּ ר, שֶׁ יעַ אוֹמֶ יוֹם יַבִּ סוּק יוֹם לְ פָּ הַ

ה, טָּ מַ ה לְ עָ פָּ שְׁ הַ כַת הַ שָׁ מְ הַ ים בְּ כּוּבִ ה עִ נָם כַּמָּ יֶשְׁ

יא ה הִ עָ פָּ שְׁ הַ כַת הַ שָׁ מְ בָּת, הַ שַּׁ יוֹם הַ וּבְ

ירוּת. הִ שׁוֹן מְ יעַ לְ ר, יַבִּ יעַ אוֹמֶ ירוּת, יַבִּ הִ מְ בִּ

ר שָׁ פְ חוֹל אֶ י הַ ימֵ בִּ זֶה שֶׁ ם, דְּ בוֹאָר שָׁ וּמְ

ה, הוּא טָּ מַ ךְ לְ שַׁ מְ לֹא תֻּ כֵּב וְ עַ תְ ה תִּ עָ פָּ שְׁ הַ הַ שֶׁ

אוּי ם רָ ר אִ בָ יזֶה דָּ ל אֵ לוֹ עַ כְ שִׂ ן בְּ דָּ ם שֶׁ ל אָדָ שַׁ מְ כִּ

אוּי רָ ה שֶׁ לָטָ חְ הַ נָא וְ קָ סְ מַ או וּבָא לְ ם לָ עֲשׂוֹתוֹ אִ לַ

זֶּה יוֹת שֶׁ הְ ר לִ שָׁ פְ ן אֶ י כֵ ל פִּ אַף עַ עֲשׂוֹתוֹ, וְ לַ

ל. פוֹעַ ה בְּ עֲשֶׂ מַ לֹא יָבוֹא בְּ לוֹ וְ כְ שִׂ ר בְּ אֵ יִשָּׁ

ה עֲשֶׂ מַ ר נוֹגֵעַ לְ בָ דָּ ר הַ שֶׁ כַּאֲ זּוֹ, שֶׁ ה מִ ירָ יתֵ וִ

עֲשׂוֹת ם לַ ם אִ עַ תּוֹ עוֹד פַּ עְ דַ ל בְּ ל הוּא שׁוֹקֵ פוֹעַ בְּ

ה טָ לָ חְ הַ הַ גַם שֶׁ הֲ לוֹ. דַּ כְ שִׂ יט בְּ לִ חְ הֶ י שֶׁ פִ ל כְּ פוֹעַ בְּ

קוֹם, כָּל מָ ר, מִ בָ דָּ עֲשׂוֹת הַ אוּי לַ רָ ה שֶׁ יְתָ כֶל הָ שֵׂ בְּ

לוֹ כְ ת שִׂ לָטַ חְ הַ לוֹ בְּ צְ ה אֶ שָׁ גְּ רְ נִּ יָּה שֶׁ עֲשִׂ הָ יוָן שֶׁ כֵּ

א בָּ שֶׁ ן, כְּ כֵ כֶל, לָ שֵׂ לוּלָה בְּ כְּ מוֹ שֶׁ יָּה כְּ יא עֲשִׂ הִ

הוּא מוֹ שֶׁ ה כְּ עֲשֶׂ ל, מַ פוֹעַ ה בְּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ ר לִ בָ דָּ הַ

ץ יַעֵ תְ הִ יךְ לְ רִ כֶל(, צָ שֵּׂ הַ ד מֵ רָ פְ מוֹ )נִ צְ נֵי עַ פְ בִּ

ל. פוֹעַ ן בְּ עֲשׂוֹת כֵּ ם לַ ם אִ עַ לוֹ עוֹד פַּ כְ שִׂ דוּן בְּ לָ וְ

ל כֶ שֵּׂ ת הַ לָטַ חְ הַ זֶה. שֶׁ ים בָּ יָנִ נְ נֵי עִ יּוּת, שְׁ טִ רָ פְ וּבִ

ת ת אֶ יֶּבֶ חַ ינָהּ מְ ר( אֵ בָ דָּ עֲשׂוֹת הַ אוּי לַ רָ )שֶׁ

כֶל שֵׂ כָּלוּל בְּ ה הַ עֲשֶׂ מַּ הַ יוָן שֶׁ כֵ ה, דְּ עֲשֶׂ מַּ הַ

ד רָ פְ מוֹ נִ צְ נֵי עַ פְ הוּא בִּ מוֹ שֶׁ ל )כְּ פוֹעַ ה בְּ עֲשֶׂ מַּ הַ וְ

ר שָׁ פְ ן אֶ כֵ ים, לָ יָנִ נְ נֵי עִ ם שְׁ כֶל( הֵ שֵּׂ הַ מֵ

ה, עֲשֶׂ מַ יא אוֹתוֹ לְ בִ ית לֹא תָּ לִ כְ שִּׂ ה הַ לָטָ חְ הַ הַ שֶׁ

ל. פוֹעַ ה בְּ עֲשֶׂ מַ נוֹגֵעַ לְ לּוּ בְּ פִ שׁוֹב אֲ לֹּא יַחְ נוּ שֶׁ יְ הַ
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ר שָׁ פְ ךְ זֶה, אֶ רֶ ל דֶּ שֹׁב עַ יַּחְ שֶׁ גַּם כְּ זּוֹ, שֶׁ ה מִ ירָ יתֵ וִ

דוּן יךְ לָ רִ צָ עֲשׂוֹת, וְ לֹּא לַ א שֶׁ רָ בָ לוֹ סְ צְ יוֹת אֶ הְ לִ

ם. עַ עוֹד פַּ

Pour répondre, le maamar prend un exemple tiré de l'homme lui-même. On peut décider qu'une chose est bonne

à faire sans jamais la faire. Pourquoi ? Parce que l'acte, tant qu'on y réfléchit, n'existe que dans la tête. L'acte réel

est autre chose. Il y a donc deux obstacles. Premier obstacle : la décision ne pousse pas toute seule à agir, et

l'homme peut même ne plus y penser. Second obstacle : quand il pense enfin à agir, il peut trouver une bonne

raison de ne pas le faire, et il doit encore réfléchir. Le Chabbat, au contraire, la bénédiction coule vite.

Or, les trois vêtements de l'âme se suivent dans cet

ordre : pensée, parole et action. Pour que l'épanche‐

ment aille de l'intellect (ou des attributs affectifs de

l'âme [midot]) jusqu'à l'action, il passe par la pensée

et la parole. La pensée par laquelle il est attiré vers (la

parole et) l'action consiste à penser comment faire.

Cette pensée est séparée de l'intellect [la pensée qu'il

avait d'abord, quand il délibérait dans son intellect et

décidait qu'il convenait d'agir, s'annulait devant l'in‐

tellect (devant la délibération de l'intellect et sa déci‐

sion), et son seul rôle était de rendre l'intellect per‐

ceptible ; la pensée « comment faire », au contraire,

est une entité en soi, séparée de l'intellect]. C'est

pourquoi l'épanchement qui va de la décision de

l'intellect à la pensée d'agir rencontre une entrave, se‐

lon les deux aspects mentionnés. D'abord, la déci‐

sion de l'intellect n'oblige pas la pensée. Bien plus :

pour attirer la chose dans la pensée, il faut délibérer

encore une fois. Il en va de même de l'épanchement

qui va de la pensée à la parole. La parole est infé‐

rieure à la pensée, puisque la pensée est pour soi et la

parole pour autrui : c'est pourquoi l'épanchement de

la pensée vers la parole rencontre une entrave. Là

aussi, on retrouve les deux aspects mentionnés. D'a‐

bord, la pensée (d'elle-même) n'oblige pas la parole :

il se peut que la chose reste dans sa pensée et qu'il ne

se demande même pas s'il doit en parler. Bien plus :

au sujet de la parole (même quand il se demande s'il

doit parler), il a un doute et doit se consulter et en

délibérer. Car la pensée est pour soi et la parole pour

נֶּפֶשׁ הוּא י הַ בוּשֵׁ ה לְ לֹשָׁ שְׁ ר דִּ דֶ סֵּ נֵּה הַ  הִ וְ

יֶה הְ תִּ י שֶׁ דֵ כְ ה. וּבִ עֲשֶׂ יבּוּר וּמַ בָה דִּ שָׁ חֲ מַ

ה הוּא עֲשֶׂ מַ דּוֹת( לְ מִּ הַ כֶל )אוֹ מֵ שֵּׂ הַ כָה מֵ שָׁ מְ הַ הַ

הּ ל יָדָ עַ בָה שֶׁ שָׁ חֲ מַּ הַ בּוּר. וְ דִּ הַ בָה וְ שָׁ חֲ מַּ י הַ דֵ ל יְ עַ
יךְ ב אֵ חוֹשֵׁ יא שֶׁ ה הִ עֲשֶׂ מַּ יבּוּר ו(הַ דִּ ךְ ל)הַ שָׁ מְ נִ

ל כֶ שֵּׂ הַ ת מֵ דֶ רֶ פְ יא נִ בָה זוֹ הִ שָׁ חֲ מַּ יוָן שֶׁ כֵ עֲשׂוֹת. וְ לַ

ן דָּ שֶׁ לָּה, כְּ חִ לוֹ תְּ צְ ה אֶ יְתָ הָ בָה שֶׁ שָׁ חֲ מַּ הַ ]שֶׁ

לָה טֵ ה בְּ יְתָ עֲשׂוֹת, הָ אוּי לַ רָ יט שֶׁ לִ חְ הֶ לוֹ וְ כְ שִׂ בְּ

ל יָנָהּ שֶׁ נְ עִ תוֹ(, וְ טָ לָ חְ הַ כֶל וּלְ שֵּׂ יּוּן הַ דִ כֶל )לְ שֵּׂ הַ לְ

ה כֶל. מַ שֵּׂ גָּשׁ הַ הּ נִרְ ל יָדָ עַ ק שֶׁ בָה הוּא רַ שָׁ חֲ מַּ הַ

נֵי פְ הוּת בִּ עֲשׂוֹת הוּא מַ יךְ לַ בָה אֵ שָׁ חֲ מַּ ן הַ ין כֵּ אֵ שֶׁ

כָה שָׁ מְ הַ ן, הַ כֵ כֶל[, לָ שֵּׂ הַ ד מֵ רַ פְ נִּ מוֹ שֶׁ צְ עַ

ל יא עַ עֲשׂוֹת הִ בָה לַ שָׁ חֲ מַּ הַ כֶל לְ שֵּׂ ת הַ לָטַ חְ הַ מֵ

ת לָטַ חְ הַ יל. שֶׁ עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ יָנִ נְ נֵי עִ שְׁ כּוּב, בִּ י עִ דֵ יְ

זּוֹ, ה מִ ירָ יתֵ בָה, וִ שָׁ חֲ מַּ ת הַ ת אֶ יֶּבֶ חַ ינָהּ מְ כֶל אֵ שֵּׂ הַ

דוּן יךְ לָ רִ בָה, צָ שָׁ חֲ מַ יָן בְּ נְ עִ יךְ הָ שִׁ מְ הַ י לְ דֵ כְ בִּ שֶׁ

כָה שָׁ מְ הַ הַ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ עַ ם. וְ עַ עוֹד פַּ

ה טָּ מַ בּוּר הוּא לְ דִּ הַ יוָן שֶׁ כֵ בּוּר, דְּ דִ בָה לְ שָׁ חֲ מַּ מִ

בּוּר דִּ הַ מוֹ וְ צְ עַ יא לְ בָה הִ שָׁ חֲ מַ בָה, דְּ שָׁ חֲ מַּ מִ

בּוּר דִ בָה לְ שָׁ חֲ מַּ מִּ כָה שֶׁ שָׁ מְ הַ ן, הַ כֵ תוֹ, לָ זוּלְ אַלְ וְּ הַ

כָּר זְ נִּ ים הַ יָנִ נְ נֵי עִ זֶה שְׁ גַם בָּ כּוּב. וְ י עִ דֵ ל יְ יא עַ הִ

ת יֶּבֶ חַ ינָהּ מְ הּ( אֵ מָ צְ צַּד עַ בָה )מִ שָׁ חֲ מַּ הַ יל. דְּ עֵ לְ
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autrui ; aussi, même après avoir pris sa décision au

niveau de la pensée, il hésite encore à la faire passer

aussi dans la parole, pour la dévoiler à autrui. Il en va

de même de l'épanchement qui va de la parole à l'ac‐

tion. L'action est plus séparée que la parole : c'est

pourquoi l'épanchement de la parole vers l'action

rencontre une entrave, selon les deux aspects men‐

tionnés. La parole n'oblige pas l'action ; et pour atti‐

rer de la parole à l'action, il faut se consulter et déli‐

bérer encore une fois. On sait que la pensée et la pa‐

role sont apparentées l'une à l'autre : les lettres

mêmes qui étaient d'abord dans la pensée sont en‐

suite attirées dans la parole, alors que l'action est une

chose en soi. On peut donc dire que l'entrave dans

l'épanchement de la parole vers l'action (quant aux

deux aspects mentionnés) est plus grande que l'en‐

trave dans l'épanchement de la pensée vers la parole.

תּוֹ בְ שַׁ חֲ מַ יָן בְּ נְ עִ ר הָ אֵ יִּשָּׁ ר שֶׁ שָׁ פְ אֶ יבּוּר, שֶׁ דִּ ת הַ אֶ

זּוֹ, ה מִ ירָ יתֵ זֶה, וִ ר בָּ בֵּ דַ ם לְ לּוּ אִ פִ שׁוֹב אֲ לֹא יַחְ וְ

ר( יֵשׁ בֵּ דַ ם לְ ב אִ חוֹשֵׁ שֶׁ בּוּר )גַּם כְּ דִ נוֹגֵעַ לְ בְּ שֶׁ

ל זֶה. דוּן עַ לָ ץ וְ יַעֵ תְ הִ יךְ לְ רִ הוּא צָ ק וְ פֵ לוֹ סָ צְ אֶ

יבּוּר הוּא דִ מוֹ וְ צְ עַ יא לְ בָה הִ שָׁ חֲ מַּ יוָן שֶׁ כֵ דְּ

נוֹגֵעַ יט בְּ לִ חְ הֶ י שֶׁ רֵ אַחֲ ן, גַּם לְ כֵ זוּלָתוֹ, לָ לְ

יא זֶה גַּם בִ הָ ם לְ ין אִ יִ דַ סוּפָּק עֲ בָה, הוּא מְ שָׁ חְ מַ לְ

ךְ זֶה הוּא רֶ ל דֶּ עַ זוּלָתוֹ. וְ גַלּוֹת לְ יבּוּר, לְ דִ בְּ

ה עֲשֶׂ מַּ הַ יוָן שֶׁ כֵ ה, דְּ עֲשֶׂ מַ בּוּר לְ דִּ כָה מִ שָׁ מְ הַ הַ בְּ

בּוּר דִּ כָה מִ שָׁ מְ הַ ן הַ כֵ בּוּר, לָ דִּ הַ ר מֵ ד יוֹתֵ רָ פְ נִ

כָּר זְ נִּ ים הַ יָנִ נְ נֵי עִ שְׁ כּוּב, בִּ י עִ דֵ ל יְ יא עַ ה הִ עֲשֶׂ מַ לְ

ה, עֲשֶׂ מַּ ת הַ יֵּב אֶ חַ ינוֹ מְ בּוּר אֵ דִּ הַ יל. שֶׁ עֵ לְ
יךְ רִ ה, צָ עֲשֶׂ מַ בּוּר לְ דִּ יךְ מִ שִׁ מְ הַ י לְ דֵ כְ בִּ שֶׁ וְ

יָּדוּעַ י הַ ל פִּ עַ ם. וְ עַ דוּן עוֹד פַּ לָ ץ וְ יַעֵ תְ הִ לְ

ם אוֹתָ זֶה, דְּ ים זֶה לָ יָּכִ יבּוּר שַׁ דִ בָה וְ שָׁ חֲ מַּ שֶׁ

ר ים אַחַ כִ שָׁ מְ בָה נִ שָׁ חֲ מַ לָּה בְּ חִ יוּ תְּ הָ יּוֹת שֶׁ אוֹתִ הָ

נֵי פְ יָן בִּ נְ ה הוּא עִ עֲשֶׂ מַּ ן הַ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ יבּוּר, מַ דִ ךְ בְּ כָּ

בּוּר דִּ כָה מִ שָׁ מְ הַ הַ כּוּב בְּ עִ הָ ר, שֶׁ מוֹ, יֵשׁ לוֹמַ צְ עַ

יל( הוּא עֵ כָּר לְ זְ נִּ ים הַ יָנִ נְ נֵי עִ שְׁ נוֹגֵעַ לִ ה )בְּ עֲשֶׂ מַ לְ

ה בָ שָׁ חֲ מַּ כָה מִ שָׁ מְ הַ הַ כּוּב בְּ עִ הָ ר מֵ כּוּב גָּדוֹל יוֹתֵ עִ

בּוּר. דִ לְ

Pensée, parole et action sont appelées les trois « vêtements » de l'âme. Ce sont ses manières de s'exprimer au

dehors. Les midot sont les sentiments. Le maamar montre que les deux obstacles reviennent à chaque marche.

On passe de la décision à la pensée « comment faire », puis à la parole, puis à l'acte. La pensée qui accompagne la

réflexion est entièrement au service de l'intellect. La pensée « comment faire » est déjà une chose à part : c'est là

que se crée l'écart. La dernière marche est la plus difficile, de la parole à l'acte. Pensée et parole sont faites des

mêmes lettres, alors que l'acte est une chose toute différente.
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C H A P I T R E  6  ·  L À - H A U T ,  T O U T  R E S T E  D A N S  L A  T Ê T E ו

Il en va de même de ce que l'exemple illustre en

haut. Le jugement et la sentence de Roch Hachana

et de Yom Kippour sont l'épanchement du 'Hessed

dans la Malkhout d'Atsilout (comme expliqué plus

haut, section 2). Or l'on sait qu'Atsilout et Beria-Yet‐

sira-Assia sont à l'image des facultés intérieures (l'in‐

tellect et les midot) et des trois vêtements : pensée,

parole et action. C'est pourquoi, bien que le juge‐

ment et la sentence de Roch Hachana et de Yom

Kippour concernent l'influence dans ce monde ma‐

tériel, néanmoins, puisque Atsilout dans son en‐

semble (y compris la Malkhout d'Atsilout) est à

l'image des facultés intérieures, qui sont au-dessus de

la pensée, de la parole et de l'action, la bonne inscrip‐

tion et le bon sceau de Roch Hachana et de Yom

Kippour, pour qu'une influence matérielle soit atti‐

rée, sont à l'image de la décision de l'intellect qu'il

convient de faire la chose : l'action (telle qu'elle est

dans la décision de l'intellect) est incluse dans l'intel‐

lect. Et pour que l'influence soit attirée dans le

monde d'Assia [et en particulier dans ce monde ma‐

tériel], il faut d'abord qu'il y ait l'épanchement dans

le monde de la pensée (Beria) et dans le monde de la

parole (Yetsira). Or l'épanchement de la Malkhout

d'Atsilout vers Beria, de même de Beria vers Yetsira,

et à plus forte raison de Yetsira vers Assia, se fait avec

une entrave, sous les deux aspects mentionnés,

comme expliqué plus haut.

ין דִּ הַ לָה, דְּ עְ מַ ל לְ שָׁ מְ נִּ הַ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ עַ ו( וְ

ים הוּא רִ פֻּ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְּ פָּט שֶׁ שְׁ וּמִ

יל עֵ כָּר לְ זְ נִּ ילוּת )כַּ צִ אֲ כוּת דַּ לְ מַ ד בְּ סֶ חֶ כַת הַ שָׁ מְ הַ

יָּה ה עֲשִׂ ירָ צִ יאָה יְ רִ ילוּת וּבְ צִ אֲ יָדוּעַ שֶׁ יף ב(, וְ עִ סְ

דּוֹת( וג' כֶל וּמִ יִּים )שֵׂ ימִ נִ פְּ ת כֹּחוֹת הַ מַ ם דּוּגְ הֵ

ן, אַף כֵ לָ ה, וְ עֲשֶׂ יבּוּר וּמַ בָה דִּ שָׁ חֲ ים מַ בוּשִׁ לְּ הַ

ים רִ פֻּ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְּ פָּט שֶׁ שְׁ ין וּמִ דִּ הַ שֶׁ

כָּל י, מִ מִ גַּשְׁ זֶּה הַ עוֹלָם הַ ה בָּ עָ פָּ שְׁ הַ הַ נוֹגֵעַ לְ הוּא בְּ

כוּת לְ מַּ ילוּת )גַּם הַ צִ אֲ לָלוּת הָ כְּ יוָן שֶׁ קוֹם, כֵּ מָ

יִּים ימִ נִ פְּ ת כֹּחוֹת הַ מַ ילוּת( הוּא דּוּגְ צִ אֲ דַּ

ה ה טוֹבָ ימָ תִ יבָה וַחֲ תִ כְּ לָה ממחדומ"ע, הַ עְ מַ לְּ שֶׁ

ע פַ ךְ שֶׁ שַׁ יּוּמְ ים שֶׁ רִ פֻּ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְּ שֶׁ

ר בָ דָּ אוּי הַ רָ כֶל שֶׁ שֵּׂ ת הַ לָטַ חְ ת הַ מַ יא דּוּגְ י הִ מִ גַּשְׁ

ת טַ לָ חְ הַ הוּא בְּ מוֹ שֶׁ ה )כְּ עֲשֶׂ מַּ הַ עֲשׂוֹתוֹ, שֶׁ לַ
ךְ שַׁ מְ תֻּ י שֶׁ דֵ כְ כֶל, וּבִ שֵּׂ הַ כֶל( כָּלוּל בְּ שֵּׂ הַ

זֶּה עוֹלָם הַ ט בָּ רָ פְ יָּה ]וּבִ עֲשִׂ עוֹלָם הָ ה בְּ עָ פָּ שְׁ הַ הַ

עוֹלָם כָה בְּ שָׁ מְ הַ לָּה הַ חִ יוֹת תְּ הְ יכָה לִ רִ י[ צְ מִ גַּשְׁ הַ

ה(. ירָ צִ יבּוּר )יְ דִּ עוֹלָם הַ יאָה( וְ רִ בָה )בְּ שָׁ חֲ מַּ הַ

ל עַ יאָה, וְ רִ בְ ילוּת לִ צִ אֲ כוּת דַּ לְ מַּ כָה מִ שָׁ מְ הַ הַ וְ

ה ירָ צִ יְּ ן מִ כֵּ כָּל שֶׁ ה, וּמִ ירָ יצִ יאָה לִ רִ בְּ ךְ זֶה מִ רֶ דֶּ

כָּר זְ נִּ ים הַ יָנִ נְ נֵי עִ שְׁ כּוּב, בִּ י עִ דֵ ל יְ יָּה, הוּא עַ עֲשִׂ לַ

יל. עֵ כָּר לְ זְ נִּ יל, כַּ עֵ לְ

Le maamar applique maintenant l'exemple aux mondes d'en haut. Atsilout correspond à l'intellect et aux

sentiments. Beria correspond à la pensée, Yetsira à la parole et Assia à l'action. La décision de Roch Hachana se

prend en Atsilout. Elle ressemble donc à la décision de l'intellect : l'acte y est prévu, mais seulement « dans la tête

». Pour arriver dans notre monde, la bénédiction doit encore traverser la pensée, la parole et l'action d'en haut. Et

à chaque passage, on retrouve les deux obstacles de l'exemple.
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Cela permet d'expliquer qu'il se peut que l'influence

fixée à Roch Hachana et à Yom Kippour soit attirée

dans la spiritualité, au point même que l'épanche‐

ment dans la spiritualité puisse se faire dans le Gan

Éden, bien que le jugement de Roch Hachana et de

Yom Kippour concerne l'influence matérielle. Car en

Atsilout, et de même en Beria et en Yetsira, même les

choses matérielles sur lesquelles porte le jugement

sont incluses dans la spiritualité, à l'image de l'action

qui se trouve dans la décision de l'intellect, et de

même dans la pensée et la parole, où l'action est in‐

cluse dans l'intellect. C'est aussi pourquoi il y a

chaque jour un jugement et une sentence sur le do‐

maine dans lequel le 'Hessed sera attiré, bien que le

jugement et la sentence de Roch Hachana et de Yom

Kippour portent sur tous les détails. Car les choses

d'Assia, telles qu'elles sont dans leur racine en Atsi‐

lout, et de même en Beria et en Yetsira, sont dé‐

pouillées de toute forme matérielle. C'est pourquoi

il y a un jugement et une sentence sur la manière

dont l'influence prendra forme dans la matérialité.

פַע שֶּׁ הַ יוֹת שֶׁ הְ יָּכוֹל לִ ר, שֶׁ אֵ בָ י זֶה יֵשׁ לְ ל פִּ עַ וְ
ךְ שַׁ ים יוּמְ רִ פֻּ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ צַב בְּ נִּקְ שֶׁ

יּוּת נִ רוּחָ כָה בְּ שָׁ מְ הַ הַ ר שֶׁ שָׁ פְ אֶ ד שֶׁ עַ יּוּת וְ נִ רוּחָ בְּ

יוֹם נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ ין דְּ דִּ הַ ן, אַף שֶׁ דֶ גַן עֵ יֶה בְּ הְ תִּ

י ית, כִּ מִ ה גַּשְׁ עָ פָּ שְׁ הַ נוֹגֵעַ לְ ים הוּא בְּ רִ פֻּ כִּ הַ

ה, גַּם ירָ יצִ יאָה וִ רִ בְ ךְ זֶה בִּ רֶ ל דֶּ עַ ילוּת, וְ צִ אֲ בַּ

ים לוּלִ ם כְּ ם הֵ יהֶ לֵ ים עֲ נִ דָּ יִּים שֶׁ מִ גַּשְׁ ים הַ יָנִ נְ עִ

כֶל, שֵּׂ ת הַ לָטַ חְ הַ בְּ ה שֶׁ עֲשֶׂ מַּ ת הַ מַ גְ דֻ יּוּת, בְּ נִ רוּחָ בְּ

ה כָּלוּל עֲשֶׂ מַּ הַ יבּוּר, שֶׁ דִ בָה וְ שָׁ חֲ מַ ךְ זֶה בְּ רֶ ל דֶּ עַ וְ

ט פָּ שְׁ ין וּמִ כָל יוֹם יֵשׁ דִּ בְּ זֶהוּ גַּם שֶׁ כֶל. וְ שֵּׂ הַ בְּ

ט פָּ שְׁ ין וּמִ דִּ הַ ד, אַף שֶׁ סֶ חֶ ךְ הַ שַׁ יָן יוּמְ נְ יזֶה עִ אֵ בְּ

כָל נוֹגֵעַ לְ ים הוּא בְּ רִ פֻּ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְּ שֶׁ

ם שָׁ רְ שָׁ ם בְּ הֵ מוֹ שֶׁ ים דעשי' כְּ יָנִ נְ עִ י הָ ים, כִּ טִ רָ פְּ הַ

ם ה, הֵ ירָ יצִ יאָה וִ רִ בְ ךְ זֶה בִּ רֶ ל דֶּ עַ ילוּת, וְ צִ אֲ בַּ

ט פָּ שְׁ ין וּמִ ן, יֵשׁ דִּ כֵ לָ י, וְ מִ יּוּר גַּשְׁ צִּ ים מִ טִ שָׁ פְ מֻ

יּוּת. מִ גַשְׁ ה בְּ עָ פָּ שְׁ הַ יֵּר הַ טַ צְ ן תִּ יזֶה אוֹפֶ אֵ בְּ

Voici maintenant les réponses. Réponse à la question 2 : en Atsilout, et même en Beria et en Yetsira, les biens

matériels décidés à Roch Hachana existent sous une forme spirituelle. Ils ressemblent à l'acte qui n'est encore que

dans la tête. La bénédiction peut donc rester sous cette forme, jusqu'à se trouver au Gan Éden, le paradis des

âmes, au lieu de descendre ici-bas. Réponse à la question 1 : là-haut, les détails n'ont pas encore de forme

matérielle. On doit donc encore juger chaque jour quelle forme concrète la bénédiction prendra.
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C H A P I T R E  7  ·  L E  D É S I R  N E  C O N N A Î T  P A S  D ' O B S T A C L E ז

Or, l'entrave qui peut se produire dans l'épanche‐

ment d'un degré à l'autre existe quand la volonté

qu'on a de la chose procède de l'intellect. Il n'en va

pas de même quand la volonté vient de ce qu'on y

trouve un délice [taanoug], et surtout quand il s'agit

d'un délice essentiel [taanoug ha'atsmi], qui est au-

dessus de l'intellect : l'épanchement de la volonté jus‐

qu'à l'action se fait alors avec rapidité, sans entrave.

En effet, lorsque surgit en lui la volonté de vouloir la

chose, la volonté agit aussitôt sur l'intellect, pour

qu'il comprenne par son intellect qu'il convient de

vouloir la chose. De l'intellect, cela passe aussitôt à la

pensée, de la pensée à la parole et de la parole à l'ac‐

tion. Tous ces épanchements se font avec rapidité,

sans entrave. Il y a là deux aspects. Une fois qu'il a

décidé par son intellect l'ensemble de l'affaire, il n'a

plus besoin de prendre conseil ni de débattre pour

savoir s'il convient de penser, de parler et d'agir. Plus

encore : tous ces épanchements [de l'intellect à la

pensée, de la pensée à la parole et de la parole à l'ac‐

tion] se font d'eux-mêmes. Car, tant sont grands sa

volonté et le délice qu'il trouve dans la chose, il

n'aura ni repos ni répit tant que la chose ne sera pas

accomplie en acte.

כָה שָׁ מְ הַ הַ יוֹת בְּ הְ יָּכוֹל לִ כּוּב שֶׁ עִ נֵּה הָ  הִ ז( וְ

ר בָ דָּ הַ לּוֹ בְּ צוֹן שֶׁ רָ הָ שֶׁ יגָה הוּא כְּ רֵ דְ מַ יגָה לְ רֵ דְ מַּ מִ

צוֹן הוּא רָ הָ שֶׁ ן כְּ ין כֵּ אֵ ה שֶׁ כֶל. מַ שֵּׂ צַּד הַ הוּא מִ

נוּג עֲ יֵּשׁ תַּ שֶׁ ט כְּ רָ פְ זֶה,וּבִ נוּג בָּ עֲ יֵּשׁ לוֹ תַּ י שֶׁ פִ לְ

כָה שָׁ מְ הַ זַי, הַ כֶל, אֲ שֵּׂ הַ לָה מֵ עְ מַ לְּ י שֶׁ מִ צְ עַ

י לִ ירוּת, בְּ הִ מְ יא בִּ ה הִ עֲשֶׂ מַּ הַ ד לְ צוֹן עַ רָ הָ מֵ

ל ר, פּוֹעֵ בָ דָּ הַ צוֹת בְּ רְ צוֹנוֹ לִ רְ עוֹלֶה בִּ שֶׁ כְ כּוּב. דִּ עִ

אוּי רָ לוֹ שֶׁ כְ שִׂ ין בְּ יָּבִ כֶל, שֶׁ שֵּׂ ל הַ יָּד עַ צוֹן מִ רָ הָ

יָּד ךְ מִ שָׁ מְ כֶל נִ שֵּׂ הַ ר, וּמֵ בָ דָּ הַ צוֹת בְּ רְ לִ

בּוּר דִּ בּוּר וּמִ דִ בָה לְ שָׁ חֲ מַּ הַ בָה וּמֵ שָׁ חֲ מַּ הַ לְ

י לִ ירוּת בְּ הִ מְ ם בִּ לֶּה הֵ כוֹת אֵ שָׁ מְ כָל הַ ה. וְ עֲשֶׂ מַ לְ

יט לִ חְ הֶ י שֶׁ רֵ אַחֲ לְּ זֶה. שֶׁ ים בָּ יָנִ נְ נֵי עִ כּוּב. וּשְׁ עִ

דוּן לָ ץ וְ יַעֵ תְ הִ יךְ לְ רִ ינוֹ צָ יָן אֵ נְ עִ לָלוּת הָ לוֹ כְּ כְ שִׂ בְּ

זּוֹ, ה מִ ירָ יתֵ עֲשׂוֹת. וִ לַ ר וְ בֵּ דַ שׁוֹב לְ חְ אוּי לַ ם רָ אִ

בָה, שָׁ חְ מַ כֶל לְ שֵּׂ הַ לֶּה ]מֵ כוֹת אֵ שָׁ מְ כָּל הַ שֶׁ

ן אוֹפֶ ם בְּ ה[ הֵ עֲשֶׂ מַ בּוּר לְ דִּ בּוּר וּמִ דִ בָה לְ שָׁ חֲ מַּ הַ מֵ

נוּג עֲ תַּ הַ צוֹן וְ רָ ל הָ צַּד גּוֹדֶ י מִ ילָא, כִּ מֵּ ךְ מִ רֶ דֶ בְ דִּ

ר בָ דָּ יֶה הַ יִּהְ ד שֶׁ לֹא יָנוּחַ עַ קֹט וְ ר לֹא יִשְׁ בָ דָּ הַ בְּ

ל. פוֹעַ ה בְּ עֲשֶׂ מַ בְּ

Le maamar en vient maintenant à la rapidité. Les obstacles n'existent que lorsque la volonté vient de la raison.

Quand on veut une chose parce qu'elle nous fait plaisir, et surtout quand ce plaisir vient du plus profond de soi

(le « délice essentiel », plus haut que la raison), les deux obstacles disparaissent. On ne se demande plus s'il faut

penser, parler ou agir. Tout s'enchaîne sans effort, car on ne trouvera pas de repos tant que la chose ne sera pas

faite.

Il en va de même pour la réalité d'en haut que

l'image illustre. Lorsque la racine de l'épanchement

se trouve au niveau de Rav l'abondance de bonté,

qui est au-dessus de l'hichtalchelout, l'influence est

alors attirée vers le bas. Elle traverse les degrés de tout

l'ordre naturel de la création [héb. hichtalchelout]

שׁ שֹּׁרֶ שֶׁ כְ לָה, דִּ עְ מַ ל לְ שָׁ מְ נִּ הַ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ עַ וְ

לָה עְ מַ לְּ ד שֶׁ סֶ ב חֶ ינַת רַ חִ בְּ כָה הוּא מִ שָׁ מְ הַ הַ

ה, טָּ מַ ה לְ עָ פָּ שְׁ הַ כֶת הַ שֶׁ מְ זַי, נִ לוּת, אֲ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ מֵ

לוּת, שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ ר הַ דֶ כָל סֵ גוֹת דְּ רָ דְּ י הַ דֵ ל יְ עַ
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avec une grande rapidité, sans entraves. En effet,

dans cet épanchement, aucune rigueur [dinim] ne

vient entraver le passage d'un degré à l'autre. De

plus, les épanchements eux-mêmes s'y font d'eux-

mêmes, spontanément. Voilà pourquoi l'épanche‐

ment de la Birkat Kohanim est rapide : il vient d'au-

delà de l'hichtalchelout [comme il est expliqué

ailleurs, la Birkat Kohanim possède aussi la qualité

de la prière, et par la prière est attirée une volonté

nouvelle, qui est au-dessus de l'hichtalchelout]. C'est

pourquoi l'épanchement est rapide.

זֶה ף לָ נוֹסָ ים. דְּ כּוּבִ י עִ לִ דוֹלָה בְּ ירוּת גְּ הִ מְ בִּ

כוֹת שָׁ מְ הַ בוּ הַ כְּ יְּעַ ים שֶׁ ינִ ין דִּ כָה זוֹ אֵ שָׁ מְ הַ בַּ שֶׁ

ם מָ צְ כוֹת עַ שָׁ מְ הַ נֵּה גַּם הַ יגָה, הִ רֵ דְ מַ גָה לְ רֵ דְ מַּ מִּ שֶׁ

כָה שָׁ מְ הַ הַ זֶהוּ שֶׁ ילָא. וְ מֵּ ךְ מִ רֶ דֶ בְ ן דִּ אוֹפֶ ם בְּ הֵ

כָה שָׁ מְ הַ י הַ ירוּת, כִּ הִ מְ יא בִּ ים הִ נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ דְּ

לוּת שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ לָה מֵ עְ מַ לְ יא מִ ים הִ נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ דְּ

ים יֵשׁ גַּם נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ בְּ ר שֶׁ קוֹם אַחֵ מָ בוֹאָר בְּ ]כַּמְ

צוֹן ךְ רָ שָׁ מְ לָּה נִ פִ תְּ י הַ דֵ ל יְ עַ לָּה, שֶׁ פִ תְ עֲלָה דִּ מַּ הַ

כָה שָׁ מְ הַ ן הַ כֵ לָ לוּת[, וְ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ לָה מֵ עְ מַ לְּ שׁ שֶׁ דָ חָ

ירוּת. הִ מְ יא בִּ הִ

L'hichtalchelout est la chaîne des degrés par laquelle la lumière divine descend, étage après étage, jusqu'à notre

monde. Rav 'Hessed, la bonté abondante, est une bonté qui vient d'au-dessus de toute cette chaîne. Nous avons

ici la raison de cette rapidité : pourquoi la bénédiction des kohanim descend-elle si vite ? Elle prend sa source plus

haut que les degrés. Aucune rigueur ne la retient en chemin et elle coule d'elle-même, comme le désir dans

l'exemple. La Birkat Kohanim est la bénédiction que les kohanim prononcent sur le peuple.
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C H A P I T R E  8  ·  U N E  B É N É D I C T I O N  A B O N D A N T E  J U S Q U ' E N  B A S ח

Il faut ajouter un autre aspect de la supériorité de la

Birkat Kohanim. Son épanchement part du plus

haut des hauteurs [comme on l'a vu, la racine de

l'épanchement est au-dessus de l'hichtalchelout] et

descend jusqu'au plus bas des bas [comme on l'a vu,

l'épanchement de la Birkat Kohanim atteint aussi

ceux qui, selon l'attribut de rigueur, n'en sont pas

dignes]. Et puisque l'épanchement de la Birkat Ko‐

hanim est rapide et ne s'attarde pas, l'influence arrive

en bas en grande abondance. Cela permet d'expli‐

quer l'enchaînement des idées dans le discours de Li‐

kouteï Torah. Après avoir expliqué que l'épanche‐

ment de la Birkat Kohanim est rapide, il cite l'inter‐

prétation de nos Sages, de mémoire bénie, sur le pas‐

souk « Que Hachem te bénisse et te garde » : « qu'Il

te bénisse par des biens, etc., qu'Il te bénisse par des

enfants, etc., et qu'Il te garde des forces nuisibles

[mazikim] ». À première vue, cela ne se comprend

pas. Cette interprétation de nos Sages explique seule‐

ment en quoi consiste l'épanchement (bénédiction

par des biens et par des enfants, protection contre les

mazikim), alors que Likouteï Torah la cite pour

montrer que l'épanchement est rapide. On peut pro‐

poser l'explication suivante. « Qu'Il te bénisse par

des biens et par des enfants » indique l'abondance

de l'influence, qui touche tous les domaines : en‐

fants, vie et parnassa [bnei, 'hayei oumezonei] [«

qu'Il te bénisse par des biens » inclut en effet aussi la

bénédiction de la vie, car « quand le Miséricordieux

accorde la satiété, c'est pour la vie qu'Il l'accorde »].

« Et qu'Il te garde des mazikim » indique que

l'épanchement de l'influence descend jusqu'au plus

bas, jusqu'à un lieu qui a besoin d'être gardé des ma‐

zikim. Ces deux aspects se rejoignent : même quand

l'influence est attirée jusqu'au plus bas (« et qu'Il te

garde des mazikim »), elle arrive en grande abon‐

dance (« qu'Il te bénisse par des biens et par des en‐

fants »). La raison en est que l'épanchement est ra‐

pide et ne s'attarde pas. 9) On peut dire ceci. La Bir‐

כַּת רְ בִ עֲלָה דְּ מַּ הַ יָן בְּ נְ יף עוֹד עִ הוֹסִ יֵשׁ לְ ח( וְ

יא ים הִ נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ כָה דְּ שָׁ מְ הַ הַ ים, שֶׁ נִ כֹּהֲ

שׁ שֹּׁרֶ יל שֶׁ עֵ כָּר לְ זְ נִּ כַ ר ]וְ יוֹתֵ לָה בְּ עְ לָה מַ עְ מַ לְ מִ

ד לוּת[ עַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ לָה מֵ עְ מַ יא לְ כָה הִ שָׁ מְ הַ הַ

כָה שָׁ מְ הַ הַ יל שֶׁ עֵ כָּר לְ זְ נִּ כַ ר ]וְ יוֹתֵ ה בְּ טָּ ה מַ טָּ מַ לְ

ין דִּ ת הַ דַּ צַּד מִ מִּ לֶּה שֶׁ אֵ יא גַּם לְ ים הִ נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ דְּ

ים נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ כָה דְּ שָׁ מְ הַ הַ יוָן שֶׁ כֵ אוּיִים[. וְ ינָם רְ אֵ

ן, כֵ ת, לָ כֶּבֶ עַ תְ ינָהּ מִ אֵ ירוּת וְ הִ מְ יא בִּ הִ

יבּוּי גָּדוֹל. רִ יא בְּ ה הִ טָּ מַ כֶת לְ שֶׁ מְ ה נִ עָ פָּ שְׁ הַ הַ שֶׁ כְּ

רוּשׁ דְּ הַ ים בְּ יָנִ נְ עִ ךְ הָ שֵׁ מְ ר הֶ אֵ בָ י זֶה יֵשׁ לְ ל פִּ עַ וְ

כָה שָׁ מְ הַ הַ ר שֶׁ אֵ בָ מְּ י שֶׁ רֵ אַחֲ לְּ ה, שֶׁ י תּוֹרָ קּוּטֵ לִ בְּ שֶׁ

ת שַׁ רָ יא דְּ בִ ירוּת, מֵ הִ מְ יא בִּ ים הִ נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ דְּ

ךָ ה' כְ רֶ בָ סוּק יְ פָּ ל הַ כָה עַ רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ רַ

ים נִ בָ ךָ בְּ כְ רֶ בָ י יְ כוּלֵּ מוֹן וְ מָ ךָ בְּ כְ רֶ בָ , יְ ךָ רֶ מְ יִשְׁ וְ

ינוֹ ה אֵ אוֹרָ כְ לִ ים, דְּ יקִ זִּ מַּ ן הַ ךָ מִ רֶ מְ יִשְׁ י וְ כוּלֵּ וְ

כָה רָ בְ רוֹנָם לִ כְ ינוּ זִ בּוֹתֵ ת רַ שַׁ רָ דְ י בִּ רֵ ן, הֲ מוּבָ

כָה רָ כָה )בְּ שָׁ מְ הַ י הַ הִ ק מַ בוֹאָר רַ יל מְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ הַ

י קּוּטֵ לִ ים(, וּבְ יקִ זִּ מַּ ן הַ ה מִ ירָ מִ ים וּשְׁ נִ בָ מוֹן וּבְ מָ בְּ

יא כָה הִ שָׁ מְ הַ הַ יָן שֶׁ נְ עִ ה זוֹ לְ שָׁ רָ יא דְּ בִ ה מֵ תּוֹרָ
ךָ כְ רֶ יבָ זֶה, דִּ יאוּר בָּ בֵּ ר הַ יֵשׁ לוֹמַ ירוּת, וְ הִ מְ בִּ

ה עָ פָּ שְׁ הַ יבּוּי הַ ל רִ ה עַ ים מוֹרֶ נִ בָ מוֹן וּבְ מָ בְּ

זוֹנֵי יֵּי וּמְ נֵי חַ בְ ים דִּ יָנִ נְ עִ כָל הָ יא בְּ ה הִ עָ פָּ שְׁ הַ הַ שֶׁ

י כִ יֵּי, דְּ ל חַ כָה עַ רָ בְּ לָל גַּם הַ כְ מוֹן נִ מָ ךָ בְּ כְ רֶ יבָ בִ ]דְּ

יַן נְ עִ יֵּי הוּא דיהיב[, וְ חַ א לְ עָ בְ נָא שֻׂ מָ חֲ יהיב רַ

ה עָ פָּ שְׁ הַ כַת הַ שָׁ מְ הַ ה שֶׁ ין מוֹרֶ יקִ זִּ מַּ ן הַ ךָ מִ רֶ מְ יִשְׁ וְ
יךְ רִ צָּ קוֹם שֶׁ מָ ילּוּ לְ פִ ר, אֲ יוֹתֵ ה בְּ טָּ ה מַ טָּ מַ יא לְ הִ

ים יָנִ נְ נֵי עִ שְׁ בּוּר דִּ חִ הַ ין, וְ יקִ זִּ מַּ ן הַ ה מִ ירָ מִ שְׁ לִ

ה טָּ ה מַ טָּ מַ כֶת לְ שֶׁ מְ ה נִ עָ פָּ שְׁ הַ הַ שֶׁ גַּם כְּ לֶּה, שֶׁ אֵ
ךָ כְ רֶ יבּוּי גָּדוֹל )יְבָ רִ יא בְּ ין( הִ יקִ זִּ מַּ ן הַ ךָ מִ רֶ מְ יִשְׁ )וְ
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kat Kohanim existait déjà avant que le bâton d'Aha‐

ron ne fleurisse et ne mûrisse des amandes, comme il

est écrit : « Aharon leva les mains vers le peuple et les

bénit », et Rachi commente : « il les bénit » de la

Birkat Kohanim [et déjà alors l'épanchement de la

Birkat Kohanim était rapide]. Néanmoins, une fois

que le bâton d'Aharon eut fleuri, une élévation sup‐

plémentaire s'y est ajoutée. En effet, « le bâton

d'Aharon avait fleuri… et mûri des amandes » à la

suite de la contestation de la kehouna. C'est donc

comme un acte [chtar] qui a été contesté puis validé

par le tribunal : il a plus de force qu'un acte qui n'a

jamais été contesté. C'est aussi comme « la supériori‐

té de la lumière sur l'obscurité ». Cela permet d'ex‐

pliquer ce que dit Likouteï Torah à la fin du maamar

: il existe un empressement [chekida] pour le mutav

[ce qui est préférable] et un empressement pour le

bien, et les amandes [chekédim] du bâton d'Aharon

sont de bonnes amandes. On peut dire que, si le

maamar mentionne un empressement pour le mu‐

tav, c'est pour suggérer que les bonnes amandes du

bâton d'Aharon possèdent aussi la qualité de l'it'hap‐

kha [transformation] du mutav en bien.

יא כָה הִ שָׁ מְ הַ הַ י שֶׁ פִ ים(, הוּא לְ נִ בָ מוֹן וּבְ מָ בְּ

גַם הֲ ר, דַּ יֵשׁ לוֹמַ ת.ט( וְ כֶּבֶ עַ תְ ינָהּ מִ אֵ ירוּת וְ הִ מְ בִּ

רֹן ה אַהֲ טֵּ ח מַ רַ פָּ נֵי שֶׁ פְ ה לִ יְתָ ים הָ נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִּ שֶׁ

יו ת יָדָ רֹן אֶ א אַהֲ כָּתוּב וַיִּשָּׂ מוֹ שֶׁ ים, כְּ דִ קֵ מֹל שְׁ יִגְ וְ

כַּת רְ כֵם בִּ רְ ירוּשׁ רש"י וַיְבָ כֵם וּפֵ רְ ם וַיְבָ עָ ל הָ אֶ

ים נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ כָה דְּ שָׁ מְ הַ ה הַ יְתָ גַם אָז הָ ים ]וְ נִ כֹּהֲ

ה טֵּ ח מַ רַ פָּ י שֶׁ רֵ אַחֲ קוֹם, לְ כָּל מָ ירוּת[, מִ הִ מְ בִּ

ח רַ פָ יָן דְּ נְ עִ הָ יוָן שֶׁ י כֵּ זֶה. כִּ ילּוּי בָּ ף עִ יתּוֹסֵ רֹן נִ אַהֲ

י דֵ ל יְ ים בָּא עַ דִ קֵ מֹל שְׁ יִגְ ר וְ גוֹמֵ רֹן וְ ה אַהֲ טֵּ מַ

ר טַ ת שְׁ מַ י זֶה דּוּגְ רֵ הוּנָּה, הֲ כְּ ל הַ עוּר עַ רְ עִ הָ

יֵּשׁ לוֹ ין, שֶׁ ית דִּ בֵ זַק בְּ חְ הֻ עוּר וְ רְ יו עִ לָ יָּצָא עָ שֶׁ

עוּר. רְ יו עִ לָ יָה עָ לֹּא הָ ר שֶׁ טָ שְּׁ ר מִ ף יוֹתֵ תּוֹקֶ

ר אֵ בָ י זֶה יֵשׁ לְ ל פִּ עַ . וְ ךְ חוֹשֶׁ ן הַ אוֹר מִ רוֹן הָ יִתְ וּכְ

יֵּשׁ ר שֶׁ מָ אֲ מַּ יּוּם הַ סִ ה בְּ י תּוֹרָ קּוּטֵ לִ כָּתוּב בְּ ה שֶׁ מַ

ם רֹן הֵ ה אַהֲ טֵּ מַ ים דְּ דִ קֵ טוֹב, וּשְׁ ב וּלְ מוּטָ ה לְ ידָ קִ שְׁ

יא בִ מֵּ זֶה שֶׁ ר, דְּ יֵשׁ לוֹמַ ים, דְּ ים טוֹבִ דִ קֵ שְׁ

ז מֵּ רַ ב הוּא לְ מוּטָ ה לְ ידָ קִ יֵּשׁ שְׁ ר שֶׁ מָ אֲ מַּ הַ בְּ

עֲלַת רֹן יֵשׁ גַּם מַ ה אַהֲ טֵּ מַ ים דְּ ים טוֹבִ דִ קָ שְּׁ הַ בַּ שֶׁ

טוֹב. ב לְ מוּטָ כָא דְּ פְּ הַ תְ אִ הָ

La bénédiction ne s'attarde pas en route. Elle arrive donc entière et abondante, même tout en bas. Question 3 :

Likouteï Torah cite « qu'Il te bénisse par des biens… et qu'Il te garde des mazikim » pour montrer que la

bénédiction est rapide. Or ce texte dit seulement ce qu'elle apporte. Réponse : le texte réunit deux choses,

l'abondance et la descente jusqu'aux lieux dangereux. Seule une bénédiction rapide arrive en bas sans rien perdre.

Question 4 : la Birkat Kohanim existait déjà avant les amandes. Qu'ont-elles ajouté ? Réponse : un droit contesté

puis confirmé devient plus fort. Les amandes ont aussi la qualité de l'it'hapkha : le mutav, c'est-à-dire « ce qui est

préférable », y est transformé en bien.
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C H A P I T R E  9  ·  L A  P A I X  P O U R  R E C E V O I R  L A  B É N É D I C T I O N ט

Il faut ajouter ceci. Après la contestation, la kehou‐

na d'Aharon a été confirmée par « et il mûrit des

amandes », et les amandes signifient la rapidité

(comme on l'a vu au § 1). La raison en est que la qua‐

lité de l'it'hapkha du mutav en bien est liée elle aussi

à la rapidité. Voici comment on peut l'expliquer. La

rapidité signifie que l'influence arrive en grande

abondance même quand elle est attirée jusqu'au plus

bas (comme on l'a vu au § 8). Or, pour que le bas re‐

çoive lui aussi une abondance d'influence, il faut

qu'il en soit le récipient [keli]. On peut dire que c'est

l'une des raisons pour lesquelles la Birkat Kohanim

se conclut et se scelle par « et qu'Il t'accorde la paix

». Le récipient pour une abondance de bénédiction,

et même pour une abondance illimitée, c'est la paix

[l'abondance de l'influence de la Birkat Kohanim est

en effet (dans sa racine) une abondance illimitée,

puisque, comme on l'a vu, la racine de l'influence de

la Birkat Kohanim est au-dessus de l'hichtalchelout].

Car « HaKadoch Barou'h Hou n'a trouvé, pour

contenir la bénédiction destinée à Israël, d'autre réci‐

pient que la paix ». Cela permet d'expliquer le lien

entre la qualité de l'it'hapkha et la rapidité des

amandes. Dans sa vérité, la rapidité signifie ceci : si

l'influence est abondante même en bas, ce n'est pas

seulement parce que l'épanchement d'en haut ne

s'attarde pas, mais aussi parce que le bas en est le réci‐

pient, grâce à la paix qui est en lui. Et la véritable

paix, c'est quand le mutav lui-même se transforme

en bien.

רֹן נַּת אַהֲ הֻ כְ יּוּם דִּ קִּ הַ זֶה שֶׁ יף, דְּ הוֹסִ יֵשׁ לְ וְ

ים, דִ קֵ מֹל שְׁ יִגְ י וְ דֵ ל יְ יָה עַ עוּר הָ רְ עִ י הָ רֵ אַחֲ לְ

יל עֵ כָּר לְ זְ נִּ ירוּת )כַּ הִ ים הוּא מְ דִ קֵ ל שְׁ יָנָם שֶׁ נְ עִ שֶׁ

ב מוּטָ כָא דְּ פְּ הַ תְ אִ עֲלַת הָ מַּ י שֶׁ פִ יף א(, הוּא לְ עִ סְ

ר יֵשׁ לוֹמַ ירוּת. וְ הִ מְּ יַן הַ נְ עִ ייֶּכֶת גַּם לְ טוֹב שַׁ לְ

גַּם ירוּת הוּא שֶׁ הִ מְּ יַן הַ נְ י עִ זֶה, כִּ יאוּר בָּ בֵּ הַ

יבּוּי רִ יא בְּ ה הִ טָּ ה מַ טָּ מַ כֶת לְ שֶׁ מְ ה נִ עָ פָּ שְׁ הַ הַ שֶׁ כְּ

ה טָּ מַ גַּם לְ י שֶׁ דֵ כְ יף ח(. וּבִ עִ יל סְ עֵ כָּר לְ זְ נִּ גָּדוֹל )כַּ

י לִ ה כְּ טָּ מַּ יוֹת הַ הְ יךְ לִ רִ ה, צָ עָ פָּ שְׁ יבּוּי הַ יֶה רִ הְ תִּ

יּוּם סִּ הַ ל זֶה שֶׁ ים עַ מִ עָ טְּ הַ מֵּ ר, שֶׁ יֵשׁ לוֹמַ זֶה. וְ לָ

לוֹם, ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ ים הוּא וְ נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ ם דְּ חוֹתֵ הַ וְ

י תִּ לְ בּוּי בִּ רִ ד לְ עַ כָה, וְ רָ בּוּי בְּ רִ י לְ לִ כְּ י הַ הוּא, כִּ

ים הוּא נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ ה דְּ עָ פָּ שְׁ הַ יבּוּי הַ רִ ל ]דְּ בָּ מוּגְ

יל עֵ כָּר לְ זְ נִּ כַ ל, וְ בָּ י מוּגְ תִּ לְ יבּוּי בִּ שׁוֹ( רִ רְ שָׁ )בְּ

לָה עְ מַ ים הוּא לְ נִ כַּת כֹּהֲ רְ בִ ה דְּ עָ פָּ שְׁ הַ שׁ הַ שֹּׁרֶ שֶׁ

דוֹשׁ קָּ צָא הַ לָא מָ לוֹם, דְּ שָּׁ לוּת[, הוּא הַ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ מֵ

לָּא ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ כָה לְ רָ יק בְּ זִ חֲ י מַ לִ רוּךְ הוּא כְּ בָּ

עֲלַת מַ יָּיכוּת דְּ שַּׁ ר הַ אֵ בָ י זֶה יֵשׁ לְ ל פִּ עַ לוֹם. וְ שָּׁ הַ

י ים, כִּ דִ קֵ שְׁ ירוּת דִּ הִ מְּ יַן הַ נְ עִ כָא לְ פְּ הַ תְ אִ הָ

ה טָּ מַ גַּם לְ זֶה שֶׁ ירוּת הוּא, דְּ הִ מְּ יַן הַ נְ ית עִ יתִּ מִ אֲ

נֵי פְּ ק מִ יבּוּי הוּא לֹא רַ רִ יא בְּ ה הִ עָ פָּ שְׁ הַ הַ

לָּא גַּם ת אֶ כֶּבֶ עַ תְ ינָהּ מִ לָה אֵ עְ מַ לְּ מִּ כָה שֶׁ שָׁ מְ הַ הַ שֶׁ

בּוֹ, לוֹם שֶׁ שָּׁ י הַ דֵ ל יְ זֶה עַ י לָ לִ ה הוּא כְּ טָּ מַּ הַ שֶׁ
ךְ פַּ ב נֶהְ מּוּטָ גַּם הַ שֶׁ לוֹם הוּא כְּ שָּׁ יַן הַ נְ ית עִ יתִּ מִ וַאֲ

טוֹב. לְ

Une dernière question reste ouverte. Quel lien y a-t-il entre la transformation du mutav en bien et la rapidité des

amandes ? Le maamar répond en deux temps. D'abord, il ne suffit pas que la bénédiction descende vite. Il faut

aussi qu'en bas il y ait un keli, un récipient capable de la recevoir. Ensuite, ce récipient, c'est la paix. C'est
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pourquoi la Birkat Kohanim se termine par « la paix ». Et la vraie paix, c'est quand le mutav lui-même est

transformé en bien.

Et la perfection ultime de cette paix (où l'ennemi

lui-même se change en ami) se réalisera à la venue de

notre juste Machia'h, tout prochainement. Il y aura

alors la paix en abondance et la bénédiction en abon‐

dance, une abondance sans limite, comme le dit le

passouk : « Jérusalem sera habitée comme une ville

ouverte [prazot] », sans mesures ni limites.

אוֹיֵב גַּם הָ לוֹם זֶה )שֶׁ שָׁ ימוּת דְּ לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ תַ וְ

נוּ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ יאַת מָ בִ יֶה בְּ ב( יִהְ אוֹהֵ ךְ לְ פַּ נֶהְ

כָה רָ יבּוּי וּבְ רִ לוֹם בְּ יֶה שָׁ אָז יִהְ שׁ, שֶׁ מָּ רוֹב מַ קָ בְּ

זוֹת רָ כָּתוּב פְּ מוֹ שֶׁ ל, כְּ בָּ י מוּגְ תִּ לְ יבּוּי בִּ יבּוּי, רִ רִ בְּ

לוֹת. בָּ גְ הַ ידוֹת וְ דִ י מְ לִ יִם, בְּ לַ ב יְרוּשָׁ שֵׁ תֵּ

Page blanche. Annexes. Page blanche. מוֹד ריק עָ פוּתְּ הוֹסְ יקְ וּד רִ מּ עַ
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Le bâton d'Aharon a mûri des amandes, le fruit qui mûrit le plus vite. La bénédiction des kohanim descend donc

vite, sans obstacle. Le Rabbi explique pourquoi. Le 'Hessed fixé à Roch Hachana et à Yom Kippour doit encore

descendre d'étage en étage jusqu'à ce monde. À chaque passage, il peut être retenu, comme une décision de

l'intellect qui ne devient pas un acte. Mais ce qui vient d'un délice plus haut que l'intellect passe aussitôt jusqu'à

l'action. La Birkat Kohanim vient de ce niveau. Pour recevoir cette abondance, le bas a besoin d'un récipient : la

paix.

Dans le service d'Hachem

Voilà pourquoi on prie chaque jour « Guéris-nous », « Bénis pour nous ». Ce qui a été décidé en haut à Roch

Hachana doit encore descendre dans ce monde, et dans la chose précise dont on a besoin. La prière de chaque jour

ne répète donc pas celle de Roch Hachana : elle fait descendre ce qui a été décidé. Quand la volonté vient du délice,

et pas seulement d'un jugement de l'intellect, elle passe sans attendre de la pensée à la parole, puis à l'acte.

Avec soi-même

Le maamar décrit ce que chacun connaît : on décide qu'une chose est bonne, et elle reste dans la tête. Entre la

pensée, la parole et l'action, chaque passage oblige à délibérer encore. Quand on trouve un vrai délice dans le bien,

les étapes s'enchaînent d'elles-mêmes. Le maamar dit aussi que ce qui a été contesté puis validé a plus de force : un

document (chtar) contesté puis validé par le tribunal vaut plus qu'un document jamais contesté, comme la lumière

qui vient de l'obscurité.

Avec les autres

Le seul récipient de la bénédiction, c'est la paix : pour que le bas reçoive une abondance d'influence, il faut qu'il en

soit le récipient. La véritable paix, c'est quand le mutav lui-même se transforme en bien. La kehouna d'Aharon est

sortie confirmée de la contestation. La perfection ultime de cette paix, où l'ennemi lui-même se change en ami,

viendra avec Machia'h, avec une bénédiction sans limite.


